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Geluk als kerstcadeau

SHERRYL WOODS

 

Vlak voor kerst gaat Savannah in het pension wonen dat haar tante Mae haar heeft nagelaten. Ze is hard aan het werk wanneer er plotseling een knappe man binnenwandelt. Tot haar verrassing beweert hij dat het de laatste wens van tante Mae was dat hij de kerstdagen in het pension doorbrengt...


Hoofdstuk 1

 

 

 

‘Mama, kijk! Het sneeuwt!’

Savannah hoorde het roffelen van haar dochters voetstappen op de houten vloer. De achtjarige Hannah kwam slippend voor haar tot stilstand.

‘Mag ik naar buiten?’ vroeg ze met glanzende ogen. ‘Alsjeblíeft? Dit is zó gaaf. Ik heb nog nooit echte sneeuw gezien!’

‘Ik weet het,’ zei Savannah geamuseerd. ‘In Florida sneeuwt het niet zo gauw.’

‘Wacht maar tot mijn vriendjes thuis straks horen dat we een witte kerst hebben gehad. Het is zó super! Ik ben

zó blij dat we naar Vermont zijn verhuisd!’

Hoewel Savannah haar dochters uitbundige reactie begreep, was de sneeuw wat haar betrof allesbehalve een zegen. Bij aankomst een paar dagen geleden was ze erachter gekomen dat de verwarmingsketel in Holiday Retreat weinig betrouwbaar was. De wind had de akelige neiging door allerlei gaten en kieren naar binnen te glippen, en het dak – nou ja, het meest positieve wat ze daarover kon zeggen, was dat het niet was ingestort... nog niet. Joost mocht weten wat er zou gebeuren met het gewicht van de vochtige sneeuw erop.

Het was inmiddels drie weken geleden dat ze het telefoontje van de notaris had gekregen, die haar had meegedeeld dat tante Mae haar het pand had nagelaten. Het bitterzoete bericht was de dag voor Thanksgiving gekomen, en voor het eerst sinds haar scheiding een jaar daarvoor had Savannah het idee gehad dat er behalve haar wildebras van een dochter eindelijk nog iets was om dankbaar voor te zijn. Nu ze het pension had gezien, begon ze zich echter af te vragen of dit niet gewoon een volgende wrede grap van het lot was.

Holiday Retreat was al generaties lang in de familie. Aan het begin van de negentiende eeuw was het gebouwd als landhuis voor een rijke voorouder. De enorme, statige villa in de bergen van Vermont was in een periode van tegenspoed in een pension veranderd. Savannah herinnerde zich nog dat ze als kind hierheen was gekomen en dacht dat ze een kerstkaart binnen liep, met de lichtjes langs de dakranden en in de takken van de dennenbomen buiten, de open haard in de woonkamer en de geur van vruchtenbrood en koekjes die uit de keuken dreef. De kerstboom, die ze zelf omhakten en op kerstavond versierden, was altijd zo groot dat hij ternauwernood onder het vier meter hoge plafond paste.

Tante Mae – Savannahs oudtante in feite – was indertijd in de bloei van haar leven geweest. Een hartelijke, flinke vrouw van in de vijftig. Ze had zich het vuur uit de sloffen gelopen om het iedereen naar de zin te maken, moeiteloos uitgebreide maaltijden in elkaar gedraaid en wat toonloos maar uit volle borst kerstliedjes gezongen. Het was de enige tijd in het jaar dat er geen betalende gasten in het pension verbleven – alleen tantes en ooms en neefjes en nichtjes die zich hier voor de feestdagen verzamelden. Voor een enig kind als Savannah was het net een sprookje geweest.

Als het huis indertijd al vervallen was geweest, het meubilair armoedig, dan had ze het in elk geval niet gemerkt. Nu beloofde het een van ’s werelds grootste geldverslinders te worden.

‘Mama, luister je wel?’ drong Hannah aan. ‘Het sneeuwt!’

‘Ja, lieverd, ik hoorde je wel,’ zei Savannah mistroostig.

Hannahs blauwe ogen glinsterden van opwinding. ‘Mooi, hè?’

Savannah probeerde wat enthousiasme op te brengen, maar het enige waaraan ze kon denken, was dat het doorgezakte dak vannacht wel eens naar beneden zou kunnen komen. Moeizaam toverde ze een glimlachje te voorschijn. ‘Ja, niets is zo mooi als een witte kerst,’ beaamde ze.

‘Nemen we een kerstboom en gaan we warme chocolademelk maken en kerstliedjes zingen, net als toen jij klein was?’ smeekte Hannah. ‘Dan geeft het niet als we geen cadeautjes hebben.’

Bij het horen van die realistische inschatting van hun financiële situatie kromp Savannah ineen. Na de scheiding van Rob was ze berooid achtergebleven. Haar ex-man betaalde zelfs niet de schamele onderhoudskosten voor Hannah, waartoe de rechter hem had verplicht. Wat alimentatie betrof, had ze zo’n vermoeden dat Pasen en Pinksteren op één dag moesten vallen voordat ze daar ooit een cent van te zien kreeg. Robs neiging uitsluitend en alleen aandacht aan zijn werk te besteden, was de belangrijkste oorzaak voor het stranden van hun huwelijk. Blijkbaar zag haar ex-man geen reden haar na de scheiding nog mee te laten profiteren van het inkomen dat hij met die neiging opstreek.

Gisteravond, nadat Hannah naar bed was gegaan, had Savannah nog urenlang op gezeten met haar bankafschriften, een stapel rekeningen uit Florida en een lijst met reparaties die absoluut noodzakelijk waren als ze het pension in het nieuwe jaar weer wilde openstellen voor gasten. De berekeningen hadden haar radeloos gemaakt. Er was heel wat meer voor nodig dan een pak sneeuw om haar stemming te verbeteren.

Hoe ze zichzelf ook voorhield dat ze beter af waren dan voorheen, ze was er nog steeds niet helemaal van overtuigd. Als ze in Florida waren gebleven, had ze misschien een beter betaalde baan kunnen vinden, waardoor ze niet elk dubbeltje hoefde om te draaien. In elk geval had ze zich dan geen zorgen hoeven maken over de exorbitant hoge stookkosten hier; ze had de gasrekening van vorige winter in een keukenlade gevonden en was zich een ongeluk geschrokken. Misschien was het verkopen van het zwaar verhypothekeerde huis waar ze met Rob had gewoond ook een beoordelingsfout geweest. Het had haar amper genoeg opgeleverd om de reis hierheen te betalen en de hoogstnoodzakelijke reparaties aan het pension te laten verrichten.

‘Mama, wat is er?’ vroeg Hannah. ‘Vind je het niet leuk hier?’

Bij het zien van de bezorgdheid in haar dochters blik, het ernstige rimpeltje in haar voorhoofd, schudde Savannah haar angst van zich af. Hannah verdiende beter. Voor het eerst sinds de scheiding gedroeg ze zich weer als een kind. Savannah weigerde haar dochtertjes plezier te bederven.

‘Juist wel!’ zei ze met nadruk. ‘Ik denk dat we geen beter plekje hadden kunnen vinden. We gaan ervoor zorgen dat het weer iets wordt hier. Zeg nou zelf, hoeveel mensen krijgen de kans in een kerstkaart te wonen?’ Ze gaf haar dochter een stevige knuffel. ‘Hé, wat dacht je van een beker warme chocolademelk?’

‘Kunnen we niet eerst naar buiten?’ smeekte Hannah.

‘Weet je wat – waarom trek jij je nieuwe winterjas niet aan en ga je een paar minuten naar buiten om te zien hoe het aanvoelt? Ik roep wel wanneer de melk klaar is.’

Verwoed schudde Hannah haar hoofd. ‘Nee, mama, ik wil dat je meegaat. Alsjeblieft.’

Savannah dacht aan alles wat ze nog te doen had, maar zette het van zich af. Over een paar dagen was het Kerstmis. De meeste aannemers die ze had gesproken, konden toch pas na nieuwjaar langskomen. En voordat ze kon beginnen met behang afsteken of witten, moest ze eerst de tocht naar het dorp aan de voet van de berg ondernemen. Waarom zou ze dit niet als onverwachte vrije tijd beschouwen?

‘Oké dan, meid, kom op.’ Ze greep haar jas van een haak naast de deur. ‘Een paar minuutjes maar, hoor. We hebben dikke laarzen en sjaals en handschoenen nodig als we lang buiten willen blijven. Ik wil niet dat we met kerst verkouden in bed liggen.’

‘Ja, ja,’ mompelde Hannah, haar moeder de deur uit trekkend en kennelijk onaangedaan door de ijzige windvlaag die hun adem meteen deed bevriezen.

Er lag een paar centimeter vochtige, zware sneeuw op de grond. De takken van de hoog oprijzende dennenbomen bogen al door onder het gewicht. Zonder sneeuwkettingen mochten ze van geluk spreken als ze de oprit af kwamen, concludeerde Savannah, en ze dreigde weer in somber gepeins te verzinken.

Bij het zien van de verrukte uitdrukking op Hannahs gezicht klaarde ze echter weer op. Het meisje stak haar tong uit en probeerde sneeuwvlokjes op te vangen, precies zoals zij zelf had gedaan toen ze voor het eerst sneeuw zag. Ze was nog jonger geweest dan Hannah nu, en jaren achtereen waren de kersttripjes naar Vermont het hoogtepunt in haar leven geweest. Ze kon zich niet herinneren waarom het gezin was opgehouden hierheen te gaan.

Zelf was ze als volwassene nog verschillende keren bij tante Mae op bezoek geweest, maar het contact was verwaterd nadat ze Rob had leren kennen en later met hem was getrouwd. Hij was in Florida geboren en getogen; hij had ronduit geweigerd ergens heen te gaan waar het kouder was dan twintig graden.

Nu tante Mae er niet meer was, kampte Savannah met een schuldgevoel omdat ze niet veel meer had gedaan dan af een toe een briefje sturen, soms met een foto van Hannah erbij. Haar tante had haar echter nooit iets verweten en ze had zich vierkant achter Savannah opgesteld toen die haar over de scheiding had verteld. Onder het mom van een verjaarscadeautje had ze een cheque gestuurd; toen ze meer geld wilde geven, had Savannah dat afgeslagen. Ze had beweerd dat ze het wel redden samen, maar inmiddels wist ze dat haar tante haar leugens had doorzien. Ze had na haar dood gedaan wat Savannah haar bij leven niet had toegestaan.

Als andere familieleden al gepikeerd waren over het gebaar, dan wist Savannah daar niets van. Ze had al jaren geen contact meer met hen. Van haar eigen ouders was ze ook vervreemd, want die waren juist zeer in hun nopjes geweest met Rob en vonden het een schande dat ze van hem gescheiden was. Tante Mae had nog geprobeerd te bemiddelen tussen Savannah en haar vader, maar hij was onverzettelijk geweest. Hij kon er niet over uit dat zijn dochter een man met zo’n goedbetaalde baan aan de dijk zette.

‘O, mama, het is hier super!’ riep Hannah. Ze sloeg haar armen om Savannah heen. Ondanks haar dikke jas rilde ze. ‘Ik wil een sneeuwpop maken. Mag dat?’

‘Volgens mij moet er dan eerst wat meer sneeuw vallen,’ zei Savannah. ‘Trouwens, ik ben onderhand verkleumd. Wat dacht je van die warme chocolademelk?’

‘Maar ik wil buiten blijven! Ik heb het niet koud!’ hield Hannah vol.

‘Waarom klapperen je tanden dan zo?’ vroeg Savannah plagerig. ‘Kom op, lieverd. Over een uurtje ligt er vast nog veel meer sneeuw. Dan doe ik voor hoe je een sneeuwengel maakt.’

Hannahs ogen werden groot. ‘Een sneeuwengel? Wat is dat?’

‘Dat zie je straks wel. Tante Mae heeft het me geleerd toen ik nog klein was. Nou, kom mee naar binnen.’

Uiteindelijk legde Hannah zich erbij neer. Ze was de afgelopen tijd een stuk inschikkelijker dan voorheen.

Terwijl ze in de keuken achter hun dampende bekers zaten, bestudeerde Savannah haar dochters glinsterende ogen, rode wangen en verwarde haren. Ja, hierheen verhuizen was een verstandig besluit geweest, wist ze ineens zeker, welke obstakels hen ook te wachten lagen.

Ondanks de jammerlijke onderhoudstoestand van het pension zouden ze hier met een schone lei kunnen beginnen, besloot ze met een golf van vastberadenheid. Dit jaar zou Hannah de allermooiste kerst krijgen die ze ooit had meegemaakt, ook al konden ze zich geen uitspattingen veroorloven. Ach, sommige van haar eigen mooiste kerstherinneringen hadden geen cent gekost.

Wat de praktische aspecten betrof – de reparaties, het ondernemingsplan dat ze moest opstellen – die konden wel wachten tot na nieuwjaar.

 

Mae Holiday was een van de excentriekste mensen die Trace Franklin ooit had gekend. Hij had haar ontmoet toen hij door een vrouw voor een romantisch zomeruitje naar Vermont was gesleept. Dat was inmiddels acht of negen jaar en dubbel zoveel affaires geleden. Van alle vrouwen was juist degene met wie hij géén verhouding had gehad – Mae – de memorabelste.

Zij was de oma geweest die hij nooit had gehad, de mentor die haar best had gedaan hem wat tegenwicht te bieden. Tot de dag waarop ze op achtenzeventigjarige leeftijd overleed, had het haar dwarsgezeten dat hij maar niet inzag dat liefde minstens even belangrijk was als geld.

Trace wist wel beter. Zijn ouders waren smoorverliefd op elkaar geweest, maar dat had hun slechts ellende opgeleverd. De liefde had zijn moeder aan een man gekluisterd die zelfs geen dubbeltje had om twee keer om te keren, een man die aldoor riep dat hij binnenkort zijn grote slag zou slaan.

Terwijl John Franklin luchtkastelen had gebouwd, had zijn vrouw gezwoegd en geploeterd om het gezin te onderhouden. Eerst had ze als schoonmaakster gewerkt, later in een hamburgertent, en uiteindelijk als verkoopster in een speelgoedwinkel, waar ze tuinschommels en computerspelletjes sleet aan ouders die het zich konden veroorloven hun kinderen in de watten te leggen.

Toen Trace vijftien was, had zijn moeder op een dag zo’n spelletje voor hem mee naar huis gebracht, maar tegen die tijd had hij al geen belangstelling meer gehad voor zoiets kinderachtigs. Hij had zich fanatiek gericht op het halen van zijn schooldiploma en het aanvragen van een beurs. Op de beste universiteit in de staat worden toegelaten, dat was zijn doel geweest. Hij wilde niet meer met speelgoed spelen. Hij wilde zijn eigen internationale speelgoedbedrijf.

Het was hem gelukt. De ironie, die Mae meteen had opgemerkt, was dat hij nu nog steeds geen tijd overhield om te spelen. Hij wist niet eens zeker of hij dat nog wel kon.

Mae was de reden waarom hij op dit moment over de met sneeuw bedekte wegen van Vermont reed. Tijdens zijn vorige bezoekje, eind oktober, had ze hem een laatste verzoek gedaan. Al een jaar voordat de kanker haar uiteindelijk had geveld, had ze geweten dat ze zou sterven. Toch had ze het voor zich gehouden tot ze er niet langer omheen kon. De gelatenheid en berusting waarmee ze hem had verteld dat ze de strijd aan het verliezen was, hadden hem enorm ontzag ingeboezemd.

‘Wil je me iets beloven?’ had ze gevraagd toen ze op de avond voor zijn vertrek voor de open haard zaten. Ondanks de hitte van de vlammen en de dekens die ze om zich heen had geslagen, zat ze te rillen van de kou.

‘Wat je maar wilt,’ had Trace oprecht geantwoord. Niet alleen was Mae een van de eerste investeerders en grootste aandeelhouders van Franklin Toys, hij gaf heel veel om haar.

‘Ik wil dat je de kerst hier in het pension doorbrengt.’

Kerstmis was nog maar een paar maanden weg, en het zou nogal wat geschuif in zijn agenda vereisen, maar het kwam niet eens in hem op nee te zeggen. ‘Natuurlijk. We zullen het heerlijk hebben samen.’

Ze kneep in zijn hand. ‘Ik ben er zelf niet meer bij, Trace, dat weet je.’

Bij de herinnering aan dat moment sprongen de tranen hem nog steeds in de ogen. Ze was hem strak blijven aankijken. De kanker had zich in razend tempo uitgezaaid; er restte haar weinig tijd meer. Vanaf het begin van haar ziekte had ze geweigerd de waarheid voor zichzelf te verbloemen. Nu ze het aan anderen bekendmaakte, verwachtte ze dat zij er net zo nuchter mee omgingen.

Trace had haar resolute blik beantwoord, overmand door verdriet maar niet in staat haar naderende dood met minder moed tegemoet te treden dan zij toonde. ‘Waarom, Mae? Waarom wil je dat ik hierheen kom wanneer jij er niet meer bent?’

‘Doe het nou maar voor me,’ had ze met zwakke stem gezegd. ‘Beloof het me.’

‘Ik beloof het,’ had hij gezegd, net toen haar ogen dichtvielen. Alles, werkelijk alles zou hij haar beloofd hebben om haar gerust te stellen. Hij had zóveel aan haar te danken.

Twee weken daarop was Mae Holiday vredig ingeslapen, een levenslange vriend – een man van wie ze innig had gehouden maar met wie ze nooit was getrouwd – aan haar zijde. Nu was Trace op weg om haar de laatste eer te bewijzen... en zijn belofte na te komen.


Hoofdstuk 2

 

 

 

Er kringelde rook uit de schoorsteen van het pension. Beneden waren alle kamers verlicht. Trace bleef in zijn auto zitten en staarde naar het huis. Hij had verwacht de kerstdagen hier alleen door te brengen, om in afzondering om Mae te rouwen, de gelukkige tijden die ze samen hadden meegemaakt te herbeleven.

Plus, erkende hij met een grimas, de berg achterstallig papierwerk in te halen, die hij samen met zijn mobiele telefoon, laptop en fax had meegebracht.

Wat was hier aan de hand? Hij was niet bepaald ingenomen met deze onverwachte wending. Mae had niets gezegd over andere gasten. Evenmin als de notaris iets had gemeld in het briefje waar de sleutel bij had gezeten; daarin stond alleen dat Mae ervoor had gezorgd dat er ruim voldoende voedsel en haardhout op voorraad was, en dat ze hoopte dat zijn bezoek gedenkwaardig zou zijn. Als hij tegen problemen aanliep, kon hij contact opnemen met Nate Daniels, de man van wie Trace had gehoord maar die hij nooit had ontmoet, de schimmige liefde van Maes leven.

Hij betastte de ouderwetse sleutel in zijn zak terwijl hij door de dikke laag pas gevallen sneeuw liep. Hij was halverwege de deur toen hij afdrukken zag, een hectisch patroon van voetstappen en nog iets anders. Hij keek wat beter en zag... niet één maar twéé sneeuwengelen, het soort dat je maakte door je in verse sneeuw te laten vallen en je armen op en neer te zwiepen om vleugels te krijgen.

In eerste instantie moest hij glimlachen. Het beeld herinnerde hem aan de onschuldige, lang vergane dagen van zijn jeugd, voordat de onvoorspelbaarheid van de leven-bij-de-dag-houding van zijn ouders hem was opgebroken. De winters thuis waren betrekkelijk mild, dus de zeldzame sneeuwbuien waren met groot gejuich ontvangen. Hij had geen slee gehad, maar genoeg sneeuwbalgevechten meegemaakt en meer dan eens sneeuwengelen gemaakt.

Nu echter tot hem doordrong wat de sneeuwengelen betekenden, werden de prettige herinneringen verdrongen door ergernis. Te oordelen naar de afmeting van een van de sneeuwengelen was er een kind in het pension, en dat betekende doorgaans kabaal en chaos, het laatste wat hij had verwacht toen hij Mae beloofde hier de feestdagen door te brengen. Voor een man die zijn brood verdiende met het produceren van speelgoed, was Trace opmerkelijk slecht op zijn gemak bij kinderen. Hij zag speelgoed als lucratieve handelswaar, niet als vermaak. Tenzij hij zichzelf ertoe kon zetten het kind dat hier rondhing te gebruiken voor marktonderzoek, zag hij weinig heil in de situatie.

Hij stond op het punt rechtsomkeert te maken, maar hoorde toen Maes stem in zijn hoofd. Hij had nooit een belofte aan haar verbroken, nooit.

Vervuld met een akelig voorgevoel liep hij verder. Op de gladde stoep overwoog hij of hij moest aanbellen in plaats van zomaar binnen te banjeren. Aan de andere kant had hij evenveel recht hier te zijn als de onbekende gast. Meer, wellicht.

Hij stak de sleutel in het slot, draaide hem om en duwde de zware deur open, die hard aan een likje verf toe was. Ooit was hij vuurrood geweest, net als de luiken voor de ramen. Nu was hij vervaald tot een doffe, oudroze tint. Misschien kon hij daar iets aan laten doen nu hij hier was. Het zou een passend eerbetoon aan Mae zijn het houtwerk zijn vrolijke glans terug te geven.

Op het moment dat hij de deur achter zich dichtdeed, kwam er een meisje – ongeveer zo groot als de sneeuwengel buiten – slippend voor hem tot stilstand, op een van de stepjes die zijn bedrijf maakte. Twee jaar geleden was het het meest verkochte kerstcadeau geweest. Het was niet bedoeld om binnen te gebruiken, hoewel hij de verleiding van de brede gangen met parketvloeren kon begrijpen. Vloeren die er niet bepaald florissant bij lagen, overigens. Ze konden wel een schuurbeurt en een nieuwe laag was gebruiken. Nog iets wat hij kon regelen terwijl hij hier was. Ter nagedachtenis aan Mae.

Eerst moest hij er echter achter zien te komen wie deze dondersteen was, die hem met onverholen nieuwsgierigheid stond op te nemen, haar goudblonde haar piekend door de opening van haar honkbalpetje, haar T-shirt half in en half uit haar spijkerbroek.

‘Wie ben je en wat doe je hier?’ vroeg hij op de autoritaire toon waarmee hij leidinggevenden aansprak die de gestelde doelen van hun afdeling niet hadden gehaald.

Het kind vertrok geen spier. ‘Ik heet Hannah. Ik woon hier. Wie ben jij? En hoe kom je aan de sleutel?’

Traces hoofd begon te bonzen. Wat voerde Mae in vredesnaam in haar schild? ‘Waar zijn je vader en moeder?’

‘Alleen mijn moeder is hier. Mijn vader is van ons gescheiden. Hij woont in Florida. Mama is kerstkransjes aan het bakken.’ Ze wierp hem een verrukte grijns toe. ‘Wat ruikt het lekker, hè?’

Automatisch snoof Trace de geur op. Het rook inderdaad zalig, net als wanneer Mae koekjes had gebakken. Hij had inmiddels heel wat luxere gerechten voorgeschoteld gekregen dan dat wat in Holiday Retreat werd geserveerd, maar hij had nog nooit iets gegeten wat beter smaakte of met meer liefde was klaargemaakt. In een flits vroeg hij zich af of Hannahs moeder net zo’n keukenprinses was als Mae. Toen zuchtte hij. Dat deed niet ter zake.

‘Zal ik mijn moeder even halen?’ vroeg Hannah.

‘Ik vind haar zelf wel.’ Trace zette koers naar de keuken. Hij had nog geen twee stappen gezet, of hij draaide zich weer naar het meisje toe. ‘Trouwens, die step is niet bedoeld voor binnen.’

Haar glimlach bleef stevig op zijn plaats. ‘Nou, hij doet het anders hartstikke goed hier.’ En weg zoefde ze, volledig onaangedaan door zijn berisping.

Met een zucht ging Trace op zoek naar haar moeder.

Wat hij precies had verwacht, wist hij niet, maar zeker niet de tengere vrouw die in een uitdagende houding voorover gebogen stond, haar hoofd half in de gigantische oven van het fornuis dat Maes lust en leven was geweest.

In deze ruimte was Mae zich te buiten gegaan; ze had al haar geld gestoken in een keuken die zowel gezellig als efficiënt was. Alles hier, van de koelkast tot de granieten werkbladen, was van topkwaliteit. Ze had haar eerste dividenduitkering van Franklin Toys eraan besteed. Toen ze haar nieuwe inrichting een paar jaar geleden aan Trace had laten zien, was ze door het dolle heen geweest.

Nu stond er een indringster, dacht hij met een steek van jaloezie omwille van Mae. Tenzij deze vrouw kon bewijzen dat ze het recht had hier in huis te zijn, zou hij haar nog voor het donker haar koffers laten pakken, al moest hij de plaatselijke diender bellen om haar een schop onder haar aantrekkelijke achterwerk te laten geven.

Ondanks zijn verontwaardiging, en omdat hij haar niet aan het schrikken wilde maken terwijl ze op het punt stond zichzelf in lichterlaaie te zetten, wachtte hij tot ze hem zou opmerken. Het kostte hem enorme moeite de aandrang te bedwingen haar uit de oven te sleuren en een verklaring te eisen.

Uiteraard had hij ook moeite de aandrang te weerstaan zijn hand over die welving van haar in spijkerbroek gehulde billen te laten glijden. Vlug berispte hij zichzelf, op dezelfde manier waarop hij Hannah enkele ogenblikken eerder een standje had gegeven. Hopelijk was hij zelf wat gehoorzamer, want in dit geval stond er waarschijnlijk heel wat meer op het spel dan beschadigde parketvloeren.

Eindelijk kwam de vrouw te voorschijn, met een bakplaat in haar handen die bijna even groot was als zijzelf. Terwijl ze zich omdraaide om hem neer te zetten, zag ze Trace staan, en ze liet de plaat met een verschrikt kreetje los. Midden in de lucht ving Trace hem op, waarop hij hem vloekend weer liet vallen doordat hij zijn vingers verschroeide. De koekjes vlogen alle kanten uit. De vrouw keek hem aan alsof hij de herrezen Scrooge was, er bewust op uit haar kerst te bederven.

‘Kijk nou wat je doet!’ zei ze met een woedende blik op hem. Ze bukte om de brokken op te rapen en wapperde met een onthoofde kerstman onder Traces neus. ‘Kijk nou toch.’

Het feit dat hij zichzelf had verbrand in een poging haar verdraaide koekjes te redden, leek haar koud te laten. Hij stapte om haar heen en stak zijn handen onder de koude kraan. Pas daardoor schoot ze wakker.

‘O, jemig, je hebt je gebrand, hè?’ vroeg ze. ‘O, jee. Hier, laat eens zien.’

Ze kwam naast hem staan en greep zijn hand vast. Haar aanraking was allesbehalve kalmerend. Nu brandde Trace ook van binnen.

‘Ga zitten,’ beval ze voor hij zich kon herstellen. ‘Er moet hier ergens een verbanddoosje staan.’

‘In het kastje naast het fornuis,’ zei Trace terwijl hij op zijn vingers blies.

Ze bleef staan en staarde hem aan. ‘Hoe weet je dat?’

‘Mae was altijd wat verstrooid; ze had ongelukjes bij de vleet in de keuken. Ze zei dat het loonde de pleisters binnen handbereik te houden.’

In plaats van het trommeltje te pakken, liet de vrouw zich op een stoel zakken, haar ogen ineens vol tranen. ‘Ja, dat zei ze altijd, hè?’ fluisterde ze. ‘Ik moet het haar wel honderd keer hebben horen zeggen. Al voordat ze het hier had laten verbouwen, stonden er steevast zalf en jodium vlak naast het fornuis.’

Trace schrok van de intense emotie in de stem van deze onbekende. Haar liefde voor Mae straalde van haar gezicht af. Hij had geen idee hoe hij met zoveel verdriet moest omgaan. Omzichtig liep hij om haar heen en pakte zelf de zalf en het verband. Intussen probeerde hij zich te vermannen en het scheurtje te dichten in zijn vastberadenheid haar eruit te smijten.

Pas toen hij klaar was met zijn hand, waagde hij het opnieuw naar haar te kijken. Er lag weer wat kleur op haar wangen, maar ze was onmiskenbaar terneergeslagen. Hij had diezelfde getergde uitdrukking vaak genoeg op zijn moeders gezicht gezien, dezelfde verstrakte mond, dezelfde moedeloosheid in haar ogen.

‘Gaat het wel?’ vroeg hij aarzelend.

Ze knikte, knipperde haar tranen weg. ‘Soms overmant het me gewoon ineens, het feit dat ze er niet meer is. Ik had haar al in geen eeuwen meer gezien, maar ik heb zulke mooie herinneringen aan dit pension, vooral rond de feestdagen.’

Dat moest dan wel erg lang geleden zijn, dacht Trace met een verrassende boosheid omwille van Mae. Vanaf zijn eerste bezoekje was hij hier elk jaar heen gekomen. Het was hem vaak een raadsel geweest hoe ze hem zover wist te krijgen, maar jaar na jaar was hij vanuit New York City naar het noorden gereden, ernaar uitkijkend een paar dagen door te brengen met de vrouw die hij als een grootmoeder zag, zeker sinds zijn ouders allebei dood waren.

Gek genoeg had hij in al die tijd slechts een glimp opgevangen van de man in Maes leven. Pas aan het eind had ze uitgelegd waarom. Hun verhouding was onconventioneel geweest, trouwen onbereikbaar. Nate had al een vrouw en kinderen, en niet één keer had hij zijn verantwoordelijkheid ontlopen, had ze Trace verteld. Nates echtgenote was na een zenuwinzinking opgenomen in een inrichting, toen zijn kinderen niet veel meer dan kleuters waren. Ondanks die lange, eenzame jaren dat hij als gezinshoofd overal alleen voor had gestaan, had hij het nooit over zijn hart kunnen verkrijgen van zijn vrouw te scheiden. Hij was de rots in de branding geweest voor zijn gezin... en Maes zielsverwant. Als ze zich al tekortgedaan had gevoeld, had ze er in elk geval tegen Trace nooit over geklaagd. En het had haar zeker niet verbitterd gemaakt over de liefde. Het was geen wonder dat ze rond de feestdagen zijn gezelschap zocht, had hij zich gerealiseerd terwijl ze hem het verhaal vertelde. De eenzaamheid tijdens een periode die bedoeld was om met familie en vrienden door te brengen, moest ondraaglijk zijn geweest.

Hij vroeg zich af of deze jonge vrouw hier ook maar iets wist over dat deel van Maes leven.

‘Als je zo lang niet bent geweest, wat doe je dan nu ineens hier?’ vroeg hij, niet in staat de bittere ondertoon uit zijn stem te weren. ‘Je komt zeker haar spullen ophalen?’

De vrouw leek te schrikken van zijn vijandigheid. Het duurde even voor ze antwoord gaf. ‘Ik ben hier omdat mijn tante het pension aan me heeft nagelaten. Niet dat het jou iets aangaat, maar ik ben Savannah Holiday. Mae was mijn oudtante, de zus van mijn grootvader. Wie ben je eigenlijk? Hoe ben je trouwens binnengekomen?’ Ze zuchtte. ‘Hannah zeker. Ik heb haar nog zo gezegd geen vreemden binnen te laten.’

Het leek niet in Savannah Holiday op te komen dat ze nogal traag was met het informeren naar zijn identiteit. In New York was hij vermoedelijk allang door de politie in de boeien geslagen.

‘Ik ben Trace Franklin,’ zei hij. ‘Een vriend van Mae.’ Hij haalde de sleutel uit zijn zak en liet hem op de tafel vallen. ‘En hiermee ben ik binnengekomen, al heb ik je dochter wel gezien.’

Ze staarde naar de sleutel. ‘Hoe kom je daaraan?’

‘Van je tante.’

‘Waarom zou ze jou de sleutel geven?’

‘Omdat ze me had uitgenodigd voor de kerstdagen.’ Pas nu begon hij te bevatten wat Maes opzet was. Dat hij de aantrekkelijke Savannah Holiday en haar dochtertje hier aantrof, was duidelijk geen toeval, maar Maes laatste wanhoopspoging hem te koppelen. Hij vroeg zich af of Savannah haar tantes snode plannetjes doorzag.

Met een wrange blik nam hij zijn onverwachte huisgenote op. ‘Nou, prettige feestdagen.’


Hoofdstuk 3

 

 

 

In vergelijking met de man die tegenover haar zat, met zijn koele, ontoegeeflijke blik en kamgaren maatkostuum, voelde Savannah zich een slons. Ze wist vrijwel zeker dat ze bloem in haar haren had, en hoogstwaarschijnlijk zat er rood en groen glazuur op haar neus. In de keuken was ze eerder enthousiast dan geroutineerd te noemen. Al was ze behoorlijk trots geweest op de goudbruine koekjes die nu in kruimels rond haar voeten lagen.

Achterdochtig nam ze de indringer op. Zijn aanwezigheid maakte haar rusteloos. Ze had een kriebelig gevoel gekregen zodra hij binnenkwam. Aanvankelijk had ze het aan de schrik geweten, maar later besefte ze dat het veel meer leek op de sensatie die ze had ervaren toen ze Rob voor het eerst zag. Het was de onverhoedse, bloedstollende reactie van een vrouw op een viriele, aantrekkelijke man... als van een hert dat oog in oog stond met een jager. Het was een schokkende ontdekking, dat ze nog steeds in behoorlijke mate ontvankelijk was voor een man na de akelige scheiding, zeker voor een man die in maatkostuum een plattelandspensionnetje bezocht. Het was iets wat haar ex-man zou hebben gedaan.

Vlug richtte ze zich op het enige onderwerp dat haar gegarandeerd zou afleiden. ‘Je zegt dat Mae je heeft uitgenodigd. Je weet toch dat mijn tante is overleden, hè?’

‘Ja.’

Zijn gezicht was bijna even treurig als het gezicht dat Savannah elke ochtend in de spiegel zag. ‘Maar je bent er toch,’ zei ze, geïmponeerd omdat ze aanvoelde dat deze man allesbehalve sentimenteel was.

‘Dat was wat ze wilde,’ zei hij eenvoudig. ‘Ik heb het haar beloofd.’

‘En je houdt je altijd aan je woord?’

‘Ik doe mijn best,’ antwoordde hij. ‘Ik doe niet zoveel beloftes, maar als ik ze doe, kom ik ze na ook.’

‘En je eigen familie? Mist die je niet met de kerstdagen?’

‘De afgelopen jaren was Mae eigenlijk mijn enige familie. Hoe zit het trouwens met jóuw familie?’

‘Hannah is bij me. In principe is zij de enige die ik heb. Mijn man en ik zijn vorig jaar gescheiden.’ Na een korte aarzeling voegde ze eraan toe: ‘Met mijn ouders heb ik al een poosje geen contact meer.’

‘Aha.’

Ze was blij dat hij niet allerlei vragen op haar begon af te vuren. ‘Waar kende je eigenlijk Mae van? Ik wil niet onbeleefd zijn, maar je ziet er niet uit als iemand die veel opheeft met het boerenbestaan.’

Hij lachte, en zijn hele gezicht onderging een metamorfose. De strakke lijnen om zijn mond werden zachter. Zijn donkere ogen twinkelden. ‘Goh, hoe raad je het zo?’

‘Door je kleren, om te beginnen. Het verbaast me dat je niet onderuit bent gegaan op het pad met je kalfsleren schoenen. En ik kan me niet voorstellen dat je het buiten langer dan vijf minuten uithoudt in dat dunne overhemd. Hier lopen alle mannen in zo’n flanellen houthakkershemd.’

‘Volgens mij gaat het er vooral om wat ze erónder dragen,’ zei hij met een ondeugende grijns.

Savannahs gedachten schoten ineens een heel gevaarlijke richting op. Ze kreeg het absurde verlangen zijn kleren uit te trekken om te zien of hij een degelijke lange onderbroek droeg. Zulk ondergoed had ze nooit bepaald sexy gevonden, maar ze kon zich voorstellen dat Trace Franklin er een rage mee kon ontketenen.

‘Je bloost,’ stelde hij geamuseerd vast.

‘Ja, natuurlijk! Ik ken je amper, en we staan al over ondergoed te praten.’

‘Het kan een fascinerend onderwerp zijn, zeker als we van ribbeltjeskatoen op zijde en satijn overstappen.’

Fronsend nam ze hem op. ‘Je probeert me op stang te jagen, hè?’

‘Waarom zou ik?’ vroeg hij met een zo serieus mogelijk gezicht. De fonkeling in zijn ogen verraadde hem.

‘Ik zou het niet weten. Ik was alleen nieuwsgierig hoe een stads type als jij in een plattelandspensionnetje terecht is gekomen.’ Ze bestudeerde hem even en besloot toen: ‘Er was zeker een vrouw in het spel.’

‘Bingo. De vrouw die me hier jaren geleden mee naar toe nam, had een rustig, romantisch weekeindje met lange boswandelingen in gedachten.’ Hij haalde zijn schouders op en schonk haar een quasi schaapachtige blik. ‘In plaats daarvan heb ik me dagenlang met mijn computer in Maes werkkamer verschanst om een zakelijke crisis op te lossen.’

Meteen voelde Savannah met de vrouw mee. ‘Tja, dát kan ik me dus wel bij jou voorstellen. Ze vond het vast niet leuk.’

‘Niet echt, nee.’

‘In wat voor werk zit je?’

‘O, ik heb een bedrijf in New York,’ antwoordde hij zo afwerend dat het haar nieuwsgierigheid wekte.

‘Trace Franklin,’ herhaalde Savannah peinzend. Ineens ging haar een lichtje op. ‘Toch niet toevallig van Franklin Toys?’

Hij leek onthutst. ‘Ja, dat klopt. Hoe ben je daar nou zo snel achter?’

‘Er lagen wat krantenknipsels op Maes bureau. Blijkbaar had ze belangstelling voor je bedrijf.’

‘Ja, dat zou kunnen,’ mompelde hij.

‘Doordat ze je van je bezoekjes hier kende?’ hield Savannah vol, merkend dat er meer achter zat.

‘Ach, daar begon het mee, zou je kunnen zeggen.’

Ze fronste om zijn ontwijkende houding. ‘Wat probeer je te verbergen?’

‘Hoe kom je erbij dat ik iets probeer te verbergen?’

‘Mijn intuïtie.’

Hij zuchtte. ‘Vooruit dan maar. Je hebt er wel recht op iets meer over me te weten, aangezien ik hier zomaar onaangekondigd kom binnenvallen. In het kort komt het hierop neer: je tante was degene die me heeft gestimuleerd een eigen bedrijf op te zetten. Ik was al een paar jaar bij een andere speelgoedfabrikant in dienst, waar ik heel veel had opgestoken maar mijn eigen ideeën niet kwijt kon. Mae was een van de eerste investeerders in Franklin Toys. Het heeft haar zelf ook geen windeieren gelegd, maar ik weet dat ik alles aan haar te danken heb, want zij heeft me ertoe aangezet voor mezelf te beginnen.’

‘Ik snap het,’ zei Savannah traag. ‘Dus dat eerste bezoekje hier was al met al toch geen verspilde tijd. En je verhouding met die vrouw, heeft die nog lang geduurd?’

‘Tot die zondagavond, toen ik haar in New York voor haar deur afzette,’ zei hij zonder een zweem van spijt. ‘Mijn vriendschap met Mae heeft heel wat langer standgehouden.’

‘Dus jij bent hier wel vaak geweest de afgelopen jaren?’ vroeg Savannah met een vaag schuldgevoel.

‘Zo vaak als maar kon. Je tante was een heel bijzondere vrouw. Ik genoot van haar gezelschap.’

‘Zozeer dat je ervoor naar zo’n boerengat wilde komen,’ mompelde Savannah. Ze moest zichzelf eraan herinneren dat deze man veel te veel gelijkenissen vertoonde met haar ex-echtgenoot.

‘Het gekke daarvan is,’ zei hij terwijl hij een van de koekjes oppakte die ze hadden weten te redden en er een hapje van nam, ‘dat ik op die rust en stilte gesteld ben geraakt. En de telefoon- en internetverbindingen werken feilloos.’

‘Je hebt nu ook zeker al je apparatuur bij je, kerst of niet?’

‘Uiteraard.’

Savannah schudde haar hoofd. ‘Ik hoop maar dat je op je cholesterol let. Iemand die zo aan zijn werk verslaafd is als jij, vraagt om een hartaanval.’

‘Ik zal proberen hem niet hier te krijgen,’ beloofde hij ernstig.

‘Fijn, dank je. Ik ben bang dat mijn verzekering het niet dekt als je hier ineenzakt.’

Hij grijnsde. ‘Maar de míjne wel.’

‘Nou ja, blijf dan maar,’ mompelde ze met tegenzin, denkend aan al het extra werk dat ze zich op haar hals haalde door een gast op te nemen in een pand dat praktisch instortte.

Met een laconieke blik nam hij haar op. ‘Ik was ook niet van plan meteen weer te vertrekken.’

‘Je zult wel een handje moeten helpen, hoor,’ voegde ze eraan toe, bewust zijn opmerking negerend. ‘Ik ben bang dat het pension nog niet officieel geopend is voor gasten.’

‘Ik ben geen gast – niet in de zin die jij bedoelt, althans. En ik ging er sowieso van uit dat ik mijn eigen boontjes moest doppen. De notaris zei dat de koelkast vol zat, en ik heb voor alle zekerheid zelf nog van alles meegebracht.’

‘Kaviaar zeker,’ sneerde ze. Het idee dit huis te moeten delen met een man wiens smaak, net als die van Rob, waarschijnlijk naar het exclusieve neigde, maakte haar kregelig. ‘Of zelf ingevlogen Franse kaasjes? Gerookte zalm? Je eerste levensbehoeften?’

Zijn grijns werd breder. ‘Junkfood, als je het per se wilt weten.’

Opnieuw viel het Savannah op wat een effect die verpletterende glimlach op haar had. Ze hoopte maar dat hij er geen gewoonte van maakte zo te lachen. Ze zou nog kunnen vergeten dat ze zich al eens had gebrand aan een man die zijn werk voor zijn gezin liet komen.

‘Wat beschouw jij precies als junkfood?’

‘Chips. Popcorn.’ Hij boog zich naar haar toe en dempte zijn stem. ‘Ik heb ook een koelbox vol chocolade-ijs met mokkasaus en amandelen bij me. Ik kan geen dag zonder.’

Haar ogen werden groot. Chocolade-ijs was iets wat ze zichzelf nog maar zelden permitteerde. Behalve dat het barstte van de calorieën, was het merk dat zij lekker vond absurd duur. Tijdens haar huwelijk had ze er de smaak van te pakken gekregen, maar sinds de scheiding moest ze het in de schappen laten staan. Ze had zo’n vermoeden dat Traces koelbox vol zat met juist dat merk.

‘Hoeveel heb je bij je?’ vroeg ze, hopend dat het als een terloopse vraag klonk.

‘Genoeg voor mezelf... en voor jou en Hannah, als jullie zoet zijn,’ zei hij plagerig.

‘Van ijs kan ik bérgen op, hoor,’ waarschuwde ze.

Hij nam haar traag op, bewonderend bijna, schudde toen zijn hoofd. ‘Vast niet zoveel als ik,’ zei hij. ‘En ik heb genoeg bij me voor een hele week. Laten we het zo afspreken: als jij een extra plaatsje dekt met het kerstdiner, dan zorg ik voor het toetje.’

‘Maar dat duurt nog drie dagen!’ protesteerde ze.

Hij knipoogde. ‘Geduld is een schone zaak.’

‘Ook zo’n typische uitspraak van Mae,’ herinnerde Savannah zich met een golf van weemoed. ‘Weet je zeker dat het zo lang goed blijft?’

Hij keek naar de stapel koekjes op de tafel en de restanten chocolademelk in twee mokken. ‘Weet jíj zeker dat je niet hyperactief wordt van al die suiker?’

‘Nee hoor.’

‘Nou, laat ik het in elk geval in de vriezer gooien. Ik ga het vast halen.’

‘Ik loop wel even met je mee,’ zei ze gretig. Ze griste een vest van de haak naast de deur en volgde hem naar buiten.

Zodra ze zijn gloednieuwe luxueuze stationwagen zag staan, werd ze afgeleid van de gedachte aan ijs. Met de komst van Trace Franklin konden haar gebeden wel eens verhoord zijn.

‘Je vindt het zeker niet goed als ik je auto een uurtje leen?’ vroeg ze.

‘Eerst moet ik mijn ijs inleveren, en nu probeer je ook mijn wagen nog in te pikken,’ zei hij hoofdschuddend.

‘Ik moet naar het dorp om verf te halen, zodat ik kan beginnen met klussen.’ Ze gebaarde naar haar eigen voertuig, een dof, zes jaar oud wagentje met banden waar het profiel onderhand wel af was. ‘Ik betwijfel of dat wrak de berg af komt, laat staan terug omhoog met die gladheid.’

Zijn uitdrukking werd ernstig. ‘Goed, dit is mijn voorstel. Jij maakt morgen ontbijt voor me klaar, en ik breng je naar het dorp.’

Kennelijk liet zijn obsessie met zakendoen hem niet los. ‘Je bent een echte onderhandelaar, hè?’

‘Ach, macht der gewoonte. Ik sluit graag contracten waar beide partijen beter van worden. Nou, zijn we het eens?’

Savannah stak haar hand uit. ‘We zijn het eens.’ Ze weifelde even. ‘Je kunt vanavond ook wel mee-eten, als je wilt, alleen moet je je er niet te veel van voorstellen. Ik maak spaghetti klaar.’

Hij leek verrast door het aanbod. ‘Spaghetti. Heel toevallig ben ik daar dol op.’ Zijn blik vernauwde zich. ‘En wat wil je daarvoor in ruil?’

‘IJs als toetje?’

In plaats van te antwoorden, dook hij de auto in, en hij kwam overeind met iets wat hij haar toewierp. Instinctief ving Savannah het op. Het was een halve liter ijs. Van haar favoriete, peperdure merk.

‘Een voorproefje,’ zei hij. ‘Zie het maar als een gebaar van goed vertrouwen.’

Hij haalde een enorme koelbox te voorschijn, waar vermoedelijk de rest in zat. Savannah lonkte er jaloers naar. ‘Zit dat ding echt helemaal vol?’

‘Tot de nok.’ Hij nam haar achterdochtig op. ‘Moet ik een hangslot op de vriezer zetten?’

‘Ik zou nooit iemands ijs stelen,’ zei ze quasi verontwaardigd. Toen grijnsde ze. ‘Maar ik zal wel proberen je te paaien zodat je het weggeeft.’

Zijn blik verankerde zich met de hare, en opnieuw werd ze bekropen door een verwachtingsvol gevoel.

‘Dit is niet zomaar ijs,’ zei hij zacht. ‘Je zult er heel wat voor over moeten hebben...’

Savannah wist ternauwernood de neiging te onderdrukken zichzelf koelte toe te wapperen. Het verbaasde haar dat de sneeuw onder haar voeten niet smolt. O, deze man was heel gevaarlijk. Ze zou voortdurend op haar hoede moeten zijn. Een man die er prat op ging een gehaaide zakenman te zijn, was vast even meedogenloos als het om iets anders ging dan hij wilde.

Nou ja, ze zou er eenvoudigweg voor moeten zorgen dat hij haar niet wilde. Na één blik op haar met tarwebloem besmeurde jeans en zijn op maat gesneden pantalon, wist ze dat ze wat dat betrof veilig zat.

Ze richtte haar ogen op de zijne en zag de begeerte in die grijze irissen oplichten. Oei. Kennelijk zeiden kleren Trace weinig, want zijn blik was allesbehalve afkeurend.

Wat nog zorgelijker was, was het besef dat ze niet half zo verontrust was als ze hoorde te zijn.

‘Nou, je wilt je onderhand vast eens gaan installeren,’ zei ze abrupt. ‘Wie weet hoeveel contracten je misloopt terwijl wij hier staan te keuvelen. Trouwens, ik heb Hannah beloofd dat we vanmiddag een kerstboom uit het bos gaan halen.’

Hij keek haar aan alsof ze van plan was een heel woud te vellen. ‘In het dorp zijn prachtige bomen te koop. Ik ben er net langs gekomen. Kant en klaar. Minder werk, minder verspilling.’

‘Ben je zo begaan met het milieu?’ vroeg ze. ‘Want de bomen waar ik het over heb, worden speciaal voor de kerst gekweekt. Er zijn mensen die hun brood ermee verdienen.’

‘Het blijft een hoop werk.’

‘Maar het is hier traditie,’ wierp ze tegen.

Hij keek alsof ze in een vreemde taal sprak.

‘Heb jij van huis uit geen kersttradities meegekregen?’

‘Ja hoor,’ antwoordde hij zonder haperen. ‘Me gedeisd houden terwijl pa en ma ruzieden over hoeveel geld er over de balk werd gegooid voor cadeautjes.’

Savannah kon zich niet voorstellen dat de kerstdagen iets anders betekenden dan warmte en gezelligheid. Hoe slecht de relatie tussen haar en haar ouders tegenwoordig ook was, in haar jeugd had ze jaar in jaar uit een schitterende Kerstmis beleefd. Weinig daarvan had ook maar iets te maken gehad met materiële zaken. Het had om samenzijn gedraaid, om pret... om tradities. Om de een of andere reden wilde ze ineens iets daarvan delen met deze man, die kennelijk zo weinig ophad met kerst. Tot Rob had ze nooit weten door te dringen, maar wellicht was Trace Franklin geen hopeloze zaak.

‘Heb je soms zin om mee te helpen? vroeg ze impulsief.

Hij keek nog verbaasder dan bij haar aanbod vanavond mee te eten. ‘Ik wilde eigenlijk nog wat werk doen vanmiddag,’ antwoordde hij geheel volgens verwachting.

‘Meneer de directeur kan toch wel een paar uurtjes vrij nemen?’ drong ze aan. ‘De meeste mensen gebruiken de feestdagen om uit te rusten. Ik betwijfel of er ook maar iemand op een fax of e-mailtje van je zit te wachten. Sommige mensen hopen misschien zelfs vandaag wat eerder weg te kunnen om kerstinkopen te doen.’

Er schoof een vaag schuldbewuste uitdrukking over zijn gezicht. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij ten slotte. ‘Het werk kan wel even wachten. Weet je, ik bel meteen mijn secretaresse om te zeggen dat iedereen vandaag wat eerder naar huis mag.’

Savannah grijnsde om het onverwachte bewijs dat Scrooge het hart op de goede plaats had. ‘Zo mag ik het horen,’ zei ze. ‘Ik ga mijn jas aantrekken en Hannah halen. Doe jij ook maar iets warmers aan. Het kan best even gaan duren. Met de meeste dingen is Hannah een juffertje ongeduld, maar als ze een kerstboom moet uitkiezen, is ze uren zoet.’

Terwijl Savannah van de auto naar de voordeur liep, merkte ze dat Trace haar met zijn blik volgde. Waardoor ze onwillekeurig wat meer met haar heupen wiegde.

Ach, wat zou het ook? Als het haar lukte Hannahs wens te vervullen en een stel ski’s voor haar te bemachtigen, mocht zij toch ook best een cadeautje krijgen? Een paar dagen onschuldig flirten met een knappe man. Na de feestdagen zou ze Trace waarschijnlijk toch nooit meer zien. Hij was ideaal om haar flirttechnieken een beetje op te oefenen, want een dezer dagen zou ze zich toch weer onder de mensen moeten begeven. Beter kon niet: de regels opnieuw leren met een man die absoluut, totaal niet haar type was en, beter nog, die niet lang genoeg zou blijven om haar hart te breken.

In een flits herinnerde ze zich de begeerte die ze een ogenblik geleden in zijn ogen had gelezen. Onschuldig was misschien niet het meest voor de hand liggende woord. Nou ja, besloot ze, ondeugend mocht ook.


Hoofdstuk 4

 

 

 

Trace sleepte al zijn apparatuur naar Maes werkkamer. Voordat hij echter iets kon aansluiten, werd hij ineens zo overmand door emoties dat hij in de stoel achter haar antieke bureau neerzakte en een paar keer diep in- en uitademde. Terwijl hij dat deed, wist hij bijna zeker dat hij nog steeds het zoete, ouderwetse bloemetjesparfum kon ruiken dat ze altijd droeg.

De kamer zag eruit alsof ze gewoon eventjes was weggelopen. Er stond een pot vol met haar favoriete fruitzuurtjes op het bureau. Geamuseerd zag hij dat die met druivensmaak er allemaal uit waren. Die had ze het lekkerst gevonden, hoewel ze gemengde zakjes was blijven kopen om niet in een sleur te raken, zoals ze altijd zei. Ze had nooit in de gaten gehad dat Trace er telkens wanneer hij langskwam stiekem een half pondje druivensnoepjes doorheen had geroerd.

Het gastenboek van het pension lag nog steeds naast de telefoon, de reserveringen nauwkeurig genoteerd. Hij keek naar de datum van vandaag en zag zijn eigen naam staan, in Maes sierlijke, vloeiende letters. Savannahs naam, een paar bladzijden eerder, stond in een minder vast handschrift genoteerd.

Had ze haar plannetjes pas gesmeed toen ze het einde al voelde naderen? Het zou typisch iets voor haar zijn twee mensen van wie ze hield bij elkaar te brengen, om te zorgen dat ze minder eenzaam waren wanneer zij er eenmaal niet meer was.

Hij had het idee dat Savannah geen enkel vermoeden had van de koppelpoging. Zelf was hij echter al





































































































































OEBPS/Images/CoverDesign.jpg
@HARLEQUIN SPECIAL

s ;
—

A " :7281 Y

a8 3

B )‘/\ ’; -
”Sherry'l Marin

Woods =i(. rren * Thomas

5






